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XÜLASӘ 
 

Görkәmli maarifçi naşir vә әdib Mәhәmmәd ağa Şahtaxtılı xalqın maariflәnmәsindә tәhsil vә әlifbanın rolunu 
xüsusi olaraq qiymәtlәndirirdi. Hәlә 1914-cü ildә M.Şahtaxtlının fәaliyyәtindәn bәhs edәn Avropa alimlәri onun 4 әlif-
ba layihәsinin olduğunu göstәrirdilәr. Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәti dövründә onun tәrtib etdiyi yeni әlifba layihәsi 
parlamentә tәqdim olunan әsas layihәlәrdәn biri idi. Azәrbaycanda sovet hakimiyyәti qurulduqdan sonra 1922-ci ilin 
iyulunda yaradılan Yeni Türk Әlifba Komitәsinin әsas üzvlәrindәn biri dә M.Şahtaxtlı idi. Әlifba mәsәlәsi ilә mәşğul 
olanlar iki cәbhәyә ayrılmışdı: 1) islahatçılar; 2) latınçılar. 

Görkәmli dövlәt xadimi N.Nәrimanovun başçılıq etdiyi latınçıların sırasında görkәmli dilçi M.Şahtaxtlı da var 
idi. Bu yaxınlarda biz arxivdә Yeni Türk Әlifba komitәsinin sәnәdlәri içәrisindә M.Şahtaxtlının “Müsәlman dünyasında 
latın әlifbası” adlı 19 sәhifәlik mәqalәsinә rast gәldik. Hәmin mәqalәdә makina yazısı ilә әlifba layihәsinin tam mәtni 
әtraflı şәkildә şәrh olunmuşdur. 

Mәqalәdә bu barәdә әtraflı şәkildә bәhs edilmәkdәdir. 
 

Açar sözlәr: Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı, Türkoloji qurultay, dilçilik, әlifba layihәsi. 
 

The prominent educator, publisher and writer Muhammad agha Shahtakhtli placed special emphasis on the role 
of education and the alphabet in the enlightenment of the people. As early as 1914, European scholars studying 
Shahtakhtli’s activities noted that he had produced four alphabet projects. During the period of the Azerbaijan 
Democratic Republic, the new alphabet project he compiled was among the key proposals submitted to parliament. 
Following the establishment of Soviet power in Azerbaijan, Shahtakhtli became one of the principal members of the 
New Turkic Alphabet Committee formed in July 1922. Those engaged with the alphabet issue were divided into two 
groups: (1) reformers and (2) proponents of the Latin script. 

Among the Latinists, led by the prominent statesman N. Narimanov, was the distinguished linguist M. 
Shahtakhtli. Recently, while examining documents of the New Turkic Alphabet Committee in the archives, we came 
across Shahtakhtli’s 19-page article entitled “The Latin Alphabet in the Muslim World.” In this article, the full text of 
the alphabet project is set out in typescript with detailed commentary. The present study discusses these materials in 
detail. 
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bağların daha da möhkәmlәndiyi, o cümlәdәn 2020-ci ildә әldә olunmuş tarixi Zәfәrlә әrazi bütöv-
lüyümüzün vә suverenliyimizin bәrpa edildiyi bir dövrdә Türk dünyasının birliyinә böyük çağırışın 
növbәti tәzahürüdür. Bu sәrәncam türk xalqları arasında tarixi-mәdәni birliyin möhkәmlәnmәsinә, 
elmi әmәkdaşlığın genişlәndirilmәsinә, humanitar inteqrasiyanın dәrinlәşdirilmәsinә strateji töhfә 
verir. Sәrәncam I türkoloji qurultayın tarixi әhәmiyyәtinin müasir kontekstdә yenidәn dәyәrlәn-
dirilmәsi üçün elmi әsasları formalaşdırır. Sәrәncamda göstәrildiyi kimi Birinci türkoloji Qurultay 
milli oyanış prosesindә mühüm rol oynamış, bu elmi-mәdәni irs  müasir tәdqiqat istiqamәtlәri üçün 
fundamental baza yaratmışdır. Bu qurultay ortaq zәngin keçmişә vә qәdim irsә malik türk xalqla-
rının mәdәni inteqrasiyasında mәrhәlә yaratmış müstәsna әhәmiyyәtli hadisәlәrdәndir. 131 türkolo-
ğun tәmsil olunduğu bu elmi mәclisdә türk xalqlarının gәlәcәyi ilә bağlı vacib qәrarlar qәbul edil-
miş, eyni zamanda latın qrafikası әsasında vahid ümumtürk әlifbasına keçilmәsi xüsusi diqqәt mәr-
kәzindә saxlanılmışdır. 

Qurultayın әsas problemi olan әlifba mәsәlәsi ondan xeyli әvvәl, Azәrbaycan Xalq Cümhu-
riyyәti dövründәn başlayaraq uzun müzakirәlәrin mövzusu olmuşdur. Bu müzakirәlәrdә görkәmli 
maarifçi vә dilçi alim M.Şahtaxtlı da fәal iştirak etmişdir. 
 
MӘTN 
 

Mәlumdur ki, Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı 1918-1922-ci illәrdә Bakı şәhәrindә yaşamışdır. O 
illәrdә Moskva vә Peterburqda mәskunlaşıb oradakı mәrkәzi qәzetlәrdә çalışan böyük әdib müstәqil 
Azәrbaycan dövlәtinin qurulmasını ürәkdәn alqışlamış vә Azәrbaycana gәlib hökumәtin maarif 
işlәrinә kömәk etmәk istәmişdir. Bu illәrdә Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlının Azәrbaycanda universitet 
yaradılması istiqamәtindә layihәlәr hazırlaması vә bu layihәlәri yuxarı dairәlәrә tәqdim etmәsi vә 
bu tәhsil ocağının qurucularından biri kimi ilk azәrbaycanlı professor kimi burada çalışması rәsmi 
sәnәdlәrdә göstәrilmişdir [Эфендиев, 1919, s. 29]. 

Akademik İsa Hәbibbәylinin son axtarışları müәyyәn etmişdir ki, 1921-1922-ci illәrdә bir 
müddәt böyük maarifçi (21.XII.1921-ci il tarixdәn 20.VII. 1922-ci il tarixәdәk) Azәrbaycan Sovet 
Respublikasının Xalq Komissarlar Sovetinin sәdri N.Nәrimanovun xüsusi işlәr üzrә müşaviri vәzi-
fәsindә çalışmışdır. Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı müşavir kimi Bakıda Şәrq xalqlarının qurultayının 
keçirilmәsinin әsas tәşkilatçılarından biri olmuş, 5 sentyabr 1922-ci ildә kollegiya üzvü seçilmişdir. 
Sonra Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı N.Nәrimanovun tәşәbbüsü ilә Moskvada Şәrq Xalqlarının Kom-
munist Universitetindә mühazirәçi-tәrcümәçi vәzifәsinә göndәrilmişdir. O, burada işlәdiyi müd-
dәtdә İ.Stalinin “Seçilmiş әsәrlәri”ni Osmanlı türkcәsinә çevirәrәk nәşr etdirmiş, Buxarinin әsәrlә-
rinin Şәrq dillәrinә tәrcümәsi işi ilә mәşğul olmuşdur. Bakıda Şәrq xalqlarının I qurultayında iştirak 
edәrkәn Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlını yaxından tanımaq imkanı әldә edәn Şәrq Xalqları Kommunist 
universitetinin rektoru prof. Pavloviç onun fәaliyyәtinә hörmәtlә yanaşmış vә alim 25.I.1923-cü il 
tarixәdәk bu universitetdә işlәmişdir. Moskvada olarkәn o, Azәrbaycan dilindә nәşr olunan “Qızıl 
Şәrq” jurnalının redaksiya heyәtinin üzvü olmuş vә bu orqanda bir neçә mәqalә çap etdirmişdir 
[Hәbibbәyli, 2008, s. 41-42]. 

Mәlum olduğu kimi, hәlә Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәti (1918-1920) dövründә әlifba mәsә-
lәsi aktuallaşmağa başlamışdı. Bu illәrdә Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı latın qrafikalı әlifba hazırla-
mışdı. Onu da qeyd edәk ki, sovet hakimiyyәtinin qurulması ilә latınçıların sırası daha da genişlәn-
mәyә, tәrәfdarlarının sayı artmağa başladı. Qeyd etmәk lazımdır ki, әlifba mәsәlәsi ilә mәşğul olan-
lar iki cәbhәyә, 2 qrupa ayrılmışdı. I qrupun nümayәndәlәri islahat yolu ilә әrәb әlifbasının saxlan-
ması fikrini müdafiә edirdilәr. Mәsәlәn, Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәti dövründә (1919) әlifba 
layihәsi bәyәnilәn Abdulla bәy Әfәndizadә “Azәrbaycan” qәzetindә әrәb yazısı üzәrindә islahat apar-
maq yolu ilә düzәltdiyi yeni әlifba layihәsindәn bәhs edәn silsilә mәqalә çap etdirmişdi [Аязли, 1919]. 
Rza Ayazlı isә “K voprosu o reforme tyurkskoqo alfavita” adlı mәqalәsindә latın әlifbasına keçmә-
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yin әn doğru yol olacağını vә bunun Avropa ilә mәdәni yaxınlaşma istiqamәtindә mühüm әhәmiy-
yәtә malik olacağını göstәrirdi [Babayev, 2008]. 

Latın әlifbası tәrәfdarları da başda N.Nәrimanov, S.Ağamalıoğlu, T.Şahbazi, C.Mәmmәdqu-
luzadә, Ü.Hacıbәyli, F.Ağazadә Şәrqli, elәcә dә M. Şahtaxtlı bir cәbhәdә birlәşmişdilәr vә bunları 
latınçılar adlandırırdılar. Mәlumdur ki, әlifba mәsәlәsi Azәrbaycanda bolşevik hakimiyyәtinin elә 
ilk illәrindәn etibarәn gündәliyә çıxarılmışdı. Belә ki, 1922-ci ilin mart ayında bu mәsәlәlәrә aydın-
lıq gәtirmәk üçün xüsusi komissiya yaradıldı. Bu komissiya hәmin ilin iyul ayında Yeni Türk 
Әlifba Komitәsinә çevrildi. YTӘK-nin tәklifi ilә Azәrbaycan MİK 1922-ci ilin 20 oktyabrında idarә 
vә müәssisәlәrdә kargüzarlıq işlәrinin yeni vә köhnә әlifba ilә paralel aparılması haqqında dekret 
verdi. Hәmin ildәn C.Mәmmәdquluzadәnin baş redaktorluğu ilә latın әlifbasında “Yeni yol” qәzeti 
nәşr olunmağa başlayır. 

Bu әlifba layihәsi mәsәlәsini ortaya atmaqda sovet hakimiyyәti orqanlarının, onun rәhbәrlә-
rinin mәkrli niyyәtlәri var idi. Bu mәsәlәni ortaya atmaqla hakimiyyәt bir sıra siyasi mәqsәdlәr gü-
dürdü. Hәr şeydәn әvvәl, guya o әmәkçi insanların mәnafeyini müdafiә edir görüntüsü yaratmaqla 
xalqı öz tәrәfinә çәkmәk istәyirdi. Onu da qeyd edәk ki, bu latın qrafikası әsasında tәrtib olunmuş 
Yeni Azәrbaycan әlifbası heç dә mükәmmәl olmayıb bir sıra nöqsanlara malik idi. Çünki latın әlif-
basının özündә belә dilimizin sait vә samitlәrini tam şәkildә göstәrәn hәrfi işarәlәr yox idi. Bundan 
әlavә, hәr bir qrafik işarәnin (qrafemin) bir neçә forması (alloqrafı) olmalıdır. Bu qrafemlәrin vә 
alloqrafların nә kimi şәkillәri olmalıdır, bu şәkillәr yazı işini çәtinlәşdirmәzmi vә s. problemlәr yal-
nız yüksәk ixtisaslı alimlәr tәrәfindәn hәll edilә bilәrdi [ARDA, s. 187]. 

Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı hakimiyyәtin әlifbanı dәyişmәk ideyasının siyasi mahiyyәtinә var-
madan latın әlifbasının alovlu tәrәfdarı kimi çıxış edirdi. Çox maraqlıdır ki, onun “Şәrq latın әlif-
bası” adlandırdığı layihә ilә bağlı istәr çap olunmuş, istәr çap olunmamış bütün mәqalәlәri milli 
ruhdadır. Müәllif bir mütәxәssis kimi yeni qrafikada rus hәrfi işarәlәrindәn istifadә olunmasına qar-
şı çıxır, bu işdә latın әlifbasında hәrflәrin azlığına görә onun da olduğu kimi qәbul olunmasını doğ-
ru hesab etmir, mәnfi yanaşır, bu işdә әn yaxşı mәnbәnin esperanto әlifbası olduğunu irәli sürür, yeni 
latın qrafikalı әlifbanın әrәb, fars, türk vә Azәrbaycan dillәrini әhatә etmәli olduğunu göstәrirdi. Bu 
ideyalar isә sovet milli siyasәti ilә qәtiyyәn uyğun gәlmirdi. 

Son dövrlәrdә Respublika Dövlәt Arxivindә Yeni Әlifba Komitәsi sәnәdlәri içәrisindә alimin 
“Müsәlman dünyasında latın әlifbası” adlı (Latinskaya azbuka v musulmanskom mire) rusca 19 sә-
hifәlik mәqalәsinin әlyazmasına tәsadüf etdik. Sәnәddә bu mәqalәnin 1922-ci ilin aprel ayında qәlә-
mә alındığı göstәrilmişdir [Шахтахтинский, 1891]. 

Müәllif mәqalәnin әvvәlindә yeni latın qrafikasına keçmәyin zәruriliyini, vacibliyini әsaslan-
dırmağa çalışır. Bu әlifbanı qәbul edәrkәn onun çatışmayan hәrflәrinin yerinә rus әlifbasındakı 
hәrflәrdәn istifadә olunmasını mәqbul variant hesab etmәdiyini vurğulayır. Bunlarla yanaşı Latın 
әlifbasının özünün dә qüsursuz olmadığını qeyd edәrәk bu mәqamda ancaq esperanto әlifbasının 
әlverişli olduğunu vә Avropadakı Fonetika cәmiyyәti tәrәfindәn esperanto yazısının inkişaf etdiril-
diyini göstәrir. Çünki esperanto yazısında latın әlifbasına yeni hәrflәr әlavә edilmәdәn hәrflәrin 
üzәrinә diakritik işarәlәr әlavә etmәklә yeni danışıq sәslәrini ifadә etmәk imkanları daha genişdir. 
Müәllif mәqalәsindә esperanto әlifbasındakı hәrfi işarәlәrin cәdvәlini dә vermәyi mәqsәdәuyğun 
hesab etmişdir. Müәllifin dә qeyd etdiyi kimi, bu әlifbada latın qrafikasındakı q, w, x, y hәrfi işarә-
lәri esperanto әlifbasına daxil edilmәmişdir. Yeri gәlmişkәn onu da qeyd edәk ki, beynәlxalq yazı 
sistemlәri onu hәlә XIX әsrin sonlarından etibarәn maraqlandırmışdır. Belә ki, o, ”Poezdka v Baku” 
mәqalәsindә volapyükdәn bәhs etmişdir [Зейналова, 1971]. M.Şahtaxtlı nә üçün esperanto әlifba-
sına üstünlük verirdi? Nәdir esperanto vә nә vaxt yaranmışdır? Esperanto haqqında ilk nәşr 1887-ci 
ildә Polşa Respublikasının paytaxtı Varşava şәhәrindә yaşamış doktor L.Zamenqof (1859-1917) 
tәrәfindәn gerçәklәşmişdir. Hәlә uşaqlığında o bütün insanlar üçün ümumi dil yaratmaq fikrinә düş-
müşdür. Ona görә dә o, bütün ömrü boyu bәzәn tәkbaşına, bәzәn dostları ilә bu mәqsәdә çatmaq 
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üçün sәy göstәrmiş, cәhd etmişdir. O, özü bu dili 1887-ci ildә “İnternaçia” (beynәlxalq) adlandır-
mışdır. “Esperanto” (ümid edәn – nadeyuşiysya) adı isә ilk dövrlәrdә onun ilk broşüralarını çap 
etdirdiyi psevdonim olmuşdur. Bu dil neytral mahiyyәtli olub heç bir irqә, millәtә, sinfә mәnsub 
deyil. Eyni zamanda esperanto digәr bәşәri canlı dillәr kimi ifadәli bir dildir vә öyrәnmәk üçün çox 
asandır. 

Esperanto әlifbası latın әlifbasına (q, w, x, y xaric) bәzi hәrfi işarәlәrin әlavәsi ilә (ĉ, ĝ, ĥ, ĵ, ŝ, ŭ) 
yaradılmışdır. Esperanto mütәxәssislәri üstü cizgili hәrflәri çәtinlik yaratmasın deyә hәrf birlәş-
mәlәri ilә dәyişmәyi dә mümkün hesab edirlәr. 

Esperantonun әsasını tәrcümәsiz anlaşılan beynәlmilәl sözlәr vә 16 әsas qrammatik qayda tәş-
kil edir. İndiyә qәdәr esperanto dilindә xeyli miqdarda әdәbi-bәdii vә elmi әdәbiyyat nәşr olunmuş-
dur ki, bunları bir yerә toplasan böyük bir kitabxana olar. İnternet saytlarında belә bir virtual ki-
tabxananın mövcud olması haqqında mәlumatlara rast gәlirik (http://www.webcom.com/~donh/ 
esperanto.html и Виртуальная Эсперанто-Библиотека Мартина Вайхерта http://www.esperanto. 
net/veb/ – soc.culture.esperanto). 

M.Şahtaxtlı alman әlifbasındakı ö, ü, ä hәrfi işarәlәrin yeni Azәrbaycan әlifbasına alınmasını 
mәqbul hesab edir. Müasir yazımızdakı q hәrfini g ilә işarә edir. Müasir әlifbamızda gecә şәklindә 
yazılan sözdәki hәrflәri ğeĝä şәklindә yazmağı tәklif edir, ı hәrfini i hәrfinin altında işarә qoymaqla 
tәqdim edir. Belәliklә, müәllif latın qrafikalı Azәrbaycan yazısı üçün 36 (apostrof vә tire ilә bir-
likdә) hәrfi işarә müәyyәn etmişdir. Onu da qeyd edәk ki, müәllifin tәklif etdiyi latın qrafikası müa-
sir Azәrbaycan latınından çox cüzi şәkildә fәrqlәnir. Bu müsbәt xüsusiyyәtlәrinә baxmayaraq, 
Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlının Yeni Әlifba Komitәsinә tәqdim olunmuş әlifba layihәsi rәyә göndә-
rilmiş, I rәyçi RSFSR Şәrqşünaslıq İnstitutunun rektoru Qismәtullin bu layihәni orijinal vә mәdәni-
ictimai baxımdan әhәmiyyәtli bir iş adlandıraraq mәqbul qiymәtlәndirmişdir. Layihәyә verilәn II 
rәy isә mәnfidir (rәyçinin F.Ağazadә olduğunu ehtimal edirik – Ә.Q). Rәyçi apostrof vә sәslәrin 
uzunluğunu bildirmәk üçün tire işarәsindәn istifadә edilmәsini qüsurlu hesab edәrәk bu layihәni 
yararsız adlandırmışdır [Şahtaxtlı, 1923, s. 94]. 

Eyni nöqsanlara F.Ağazadәnin mәqalәsindә dә tәsadüf edilmәsinә әsaslanaraq ehtimal etmәk 
olar ki, mәnfi rәyi yazan da o özü olmuşdur [Ağazadә, 1923]. Hәmin mәqalәdә M.Şahtaxtlının mәt-
buatda әlifba layihәsi hazırlaması vә bu sәnәdi Yeni Әlifba Komitәsinә tәqdim etmәsi vә hәmin or-
qan tәrәfindәn laqeydliklә qarşılanması barәdә çıxış etdiyi göstәrilir. F.Ağazadә әvvәlcә böyük 
alimi “әski latınçılarımızdan birincisi” adlandıraraq tәriflәsә dә, sonra onu tәnqid etmiş, әsәrin guya 
çox nöqsanlı bir layihә olduğunu iddia etmişdir. Müәllif mәqalәsinin sonunda M.Şahtaxtlının 4 şәrq 
xalqının dili üçün vahid layihә hazırlamasını yolverilmәz, qәbahәtli bir hәrәkәt kimi qiymәtlәndi-
rәrәk: “Azәrbaycan xalqına әrәb, fars әlifbası deyil, doğma әlifbası lazımdır” – deyә irad tutur 
[Ağazadә, 1923]. 

Әlbәttә, böyük әdib vә alim Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlı bu haqsız iradları cavabsız qoymamış, 
elә qәzetin növbәti nömrәsindә F.Ağazadәyә tutarlı dәlillәrlә әsaslandırılmış cavab vermişdir [Şah-
taxtlı, 1923]. 

Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlının tәdqiqat dairәsi daha geniş idi. Tәsadüfi deyil ki, Moskvada ya-
şayarkәn redaksiya şurasının üzvü olduğu “Qızıl şәrq” mәcmuәsindә çap etdirdiyi mәqalәlәrindәn 
birindә dә Yeni Әlifba Komitәsinin işindәki nöqsanları faktlarla açıb göstәrmiş, әlifba layihәsi 
hazırlamaq işindә komitәçilәrin tәcrübәsiz vә sәriştәsiz olduqlarını tәnqid etmişdir. O, komitәçilәri 
nәzәrdә tutaraq yazırdı: “Görünür ki, hәrc-mәrc yapmağa bizim әlifbaçı ağalarda mәxsus hәvәs 
var... Әlifbalarına latın әlifbası adını verirlәr dә düzәltdiklәri әlifba doğrudan-doğruya rus ilә latın 
hәrflәrindәn alınma vә hәr bir qaydanın xaricindә yapılmış nәzm-nizamsız bir mәxlutәdir... Biz öylә 
bir latın hәrflәri ilә yazı yazmaq istiyoruz ki, onu işә tәtbiq etdikdәn sonra yazıca bizimlә mәdәni mil-
lәtlәr arasında bir müştәrәklik peyda olsun. Komitәnin әlifbası isә hәr bir cәmiyyәtә (birlәşmәyә – Ә.Q.) 
felәn mane olur. Böylә bir әlifbanın kәndi-kәndinә edilmәyi, mәhal qәbulә keçmәyi namümkün 
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olduğu kibi hökumәt tәrәfindәn zoraki yürüdülmәsi dә dövlәtin sәrf edәcәyi әmәk vә mәxaric boş 
yerә işlәnib onun nәticәsindә peşimanlıq hasil olacağı şәksizdir” [ARDA, s. 100-103]. 
 
NӘTİCӘ 
 

Belәliklә, dövlәt dairәlәrindә açıqfikirli bir elm adamı olan M.Şahtaxtlı vә onun әlifba fәaliy-
yәti haqqında mәnfi fikir formalaşdırılmışdı. Hökumәtin siyasi mәqsәdi vә tutduğu hәrәkәt xәtti 
mәlum olduğu üçün onun bu ittihamlarına mәhәl qoyan yox idi. Әvәzindә isә bәdxahları vәtәn-
pәrvәr vә milli ideallar üçün çalışan, bir Avropalı nәcibliyi ilә hәqiqәti söylәmәkdәn çәkinmәyәn 
böyük alimin dövlәtdәn aldığı fәrdi tәqaüdün dayandırılmasına müvәffәq oldular. Bu mәqamlar son 
zamanlarda arxivdәn tapdığımız böyük alimin yazdığı әrizәdә dә öz әksini tapmışdır. Komitәçilәrin 
tәklif etdiyi vә qәbul etdirdiyi layihәnin latın qrafikalı müasir әlifbamızla müqayisәsi dә M.Şahtaxt-
lının bu mәsәlәdә tamamilә haqlı olduğunu göstәrmәkdәdir. 
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